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A közigazgatás és a hivatalos nyelv kérdése N. I. Bobrikov 
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1898. augusztus 23-án II. Miklós cár hozzájárult Nyikolaj Ivanovics Bob��ri�kov főkormányzói kinevezéséhez azzal a nem titkolt szándékkal, hogy az Orosz Bi�rodalom peremterületét képező Finn Nagyhercegségben a szeparatista tö�rek�véseket megszüntesse. 


Egy héttel később az uralkodó audenciáján jóváhagyta Bobrikov tíz pont�ból álló – Finnország integrálását célzó – programtervezetét, amely�ben a negyedik he�lyen szerepelt az orosz nyelv használatának kötelezővé té��tele a szenátusban, a kormányzásban, valamint az iskolákban.�


A főkormányzó szerint elgondolásának helyességét az 1898 no�vem�be�ré�ben a nagyhercegség területén tett vidéki körútjának tapasztalatai tá�masz�tották alá. Az utazás során az „elszigeteltség” benyomása hagyta ben�ne a legmélyebb nyo�mot. Ennek okait Bobrikov abban látta, hogy az orosz nyelv alig-alig hatolt be az országba, sőt a területen élő orosz nem�ze�tiségű alattvalók többsége kisebb-na�gyobb mértékben asszimilálódott, né�melyikük még az anyanyelvét is el�fe�lej�tet�te. Így már érthető, hogy prog�ram�jában központi helyet foglalt el a két or�szág egymáshoz közelítése ér�de�kében az orosz nyelv használatának bevezetése a szenátusi üléseken és a közigazgatási intézményekben.


A problémával hivatali elődje, Fjodor Logginovics Heiden is fog�lal�ko�zott már, akinek álláspontja szerint a svéd nyelv uralmát meg kell szün�tet�ni azzal a lé��péssel, hogy a finn nyelvet egyenrangúvá kell vele tenni. Ez pe�dig szerinte elő�se�gítené a műveltségileg magasabb szinten álló orosz nyelv�nek az elterjedését. Ez irányú törekvései nem voltak hiábavalóak: 1883-ban a cár rendelete alapján a finn többségű tartományokban a tör�vény�hozás nyelve a finn lett. Az 1887-ben ki�adott intézkedések pedig arra k�ö�te�lezték a hivatalnokokat, hogy a ké�rel�me�zők nyelvét használják a kér�vé�nyeik intézése során.


1897-ben a helyzet azonban még mindig a svéd uralmát bizonyította: a pa��rasz�ti rend feliratban kérte az uralkodót, hogy szerezzen érvényt az 1887-es ren�deletnek. II. Miklós Pleve javaslatára 1899. november 29-én ki�jelentette, hogy elutasítja a feliratot, és később rendelkezik a finn nyelv hasz�nálatáról a Finn Nagyhercegség hivatalaiban. Az eredmény az 1902. má�jus 29-én meg�erő�sí�tett rendelet alapján az lett, hogy a finn és a svéd nyelv egyenrangúvá vált a hi�va�talos életben. A hangsúly azonban már ré�gen nem az előbb említett két nyelv helyzetén, ha�nem az orosz nyelv hasz�nálatba állításán volt. Bobrikov álláspontja prog�ram�jának ismeretében nem lehetett kétséges. Szerinte a finn peremterület el�szi�ge�te�lő�dése min�den�től, ami orosz, alapvetően abból következik, hogy a tér�sé��get elő�zőleg meg�hódító svédek nyelve megőrizte hivatalos pozícióját a köz�igaz�ga�tás�ban, a törvényhozásban és az iskolákban.


1899. január 24-én Procopé államtitkár írásbeli rendeletet kapott a cár�tól, mely szerint a jövőben szenátorokká, kormányzókká és a központi hi�va�talok ve�zető posztjaiba csakis oroszul tudó embereket lehet kinevezni. Az államtitkár egy pillanatig sem kételkedett abban, hogy ki állhat az ügy hát�terében.�


Az 1899 novemberében felállított bizottság tanácskozásain már Pleve töl��töt�te be a miniszteri államtitkári posztot. Véleménye szerint Finnország hi�vatali nyel�ve csak azzal az államéval egyezhet meg, amely jelenleg ural�ja a területet.


A várható nyugtalanság elkerülése érdekében a bizottság hangsúlyozta, hogy nem akarja megsérteni a helyi népesség nemzeti és etnográfiai mi�vol�tát, nem akar beleavatkozni annak kultúrájába, vagyis nem aka�dá�lyoz�zák meg a helyi nyelv használatát az istentiszteleteken, az irodalomban, cs�a�ládi körben és álta�lá�ban a magánéletben.


Ugyanakkor 1900. október elsejei határidővel elrendelte, hogy a fő�kor�mány��zói és a miniszteri államtitkári, valamint a Pétervárott működő útle�vél��ké�rel�me�ket intéző hivatal személyzete köteles áttérni az orosz nyelvű leve�lezésre. Ugyan�ezen időponttól kezdődően a szenátus gazdasági osz�tá�lyá�nak oroszul kellett benyújtania a főkormányzóhoz az előterjesztéseket, vé�leményeket, fel�ira�tokat. Ha azonban a tartományi elöljáróságok és a köz�ponti hivatalok to�vább�ra is érintkezhetnek helyi nyelveken a sze�ná�tus�sal, akkor az újítások előbb-utóbb a fiókba kerülnek. Ezért el�en�ged�he�tet�len, hogy a jövőben az előbb em�lí�tettek közötti hivatalos ügyintézés szin�tén csak oroszul folyhasson.


Bobrikov meggyőződéses nacionalistaként minden egyes elfogadott cik��kely�nél előrébb járt. Két módosító javaslatot is beterjesztett:


a) a tartományi elöljáróságok és a központi hivatalok teljes levelezése orosz nyel�ven történjen, ugyanakkor az alsóbb hivatalnokok és ké�rel�me�zők számára – szükség esetén – csatolható egy finn nyelvű fordítás,


b) a finn állami hivatalok – a törvényszékeket is beleértve – orosz nyel�ven foly�tassák levelezésüket, egyenesen a cári hivatalnokokkal, a fő�kor�mány�zói hi�va�tal közvetítése nélkül.


A bizottság a beterjesztéseket alapjában véve helyesnek, de túl ko�rai�nak ítél�te meg, ezért egyelőre elutasította azokat. Bobrikov elégedettséget ér�zett. Bár a bizottság nem értett egyet minden javaslatával, már maga a gyors döntés is olyan nagy jelentőségű volt, hogy nem akarta lassítani a fo�lyamatot az ál�lás�pont�jához való görcsös ragaszkodásával. A megírt jegy�zőkönyvet a cár jóvá�hagy�ta, és az ennek alapján kiadott nyelvi ma�ni�fesz�tumot 1900. június 20-án írta alá II. Miklós.


A tiltakozásukat kifejező szenátusi tagok fogadását az uralkodó – el�já�rá��su�kat lázadásnak minősítve – elutasította. Így a kényszerhelyzetbe került sze�nátus két tartózkodás mellett 12:6 arányban megszavazta a kiáltvány köz�zétételét. Mi�után a kisebbségben maradtak lemondva tisztségükről passzív ellenállásba vo�nultak, a finn szenátus egyre inkább a „be�le�egye�zés” politikai irányvonalát kezd�te követni, abból indult ki, hogy Orosz�or�szág Finnországra vonatkozó cél�jai korlátozottak, és a két ország közötti vi�szonyt megrontó ideiglenes el�len�té�tek kiküszöbölésével – vagyis „re�ális” engedményekkel – a béke hely�re�ál�lít�ható.


A főkormányzó temperamentumának a manifesztumban meghatározott idő��pon�tok túl későiek voltak: a kormányzóknak küldött körlevelében azt ja��va�sol�ta, hogy 1905 helyett már 1901. január 14-től oroszul bonyolítsák le a le�ve�le�zé�süket. Mikor ezt a kormányzók kereken megtagadták, Bob�ri�kov a cárhoz for�dult, aki azonban Pleve befolyásolására elutasította a ja�vas�latát. Innentől kezd�ve egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy a miniszteri ál�lam�titkár a „forrófejű” fő�kor�mányzó fékezőjének szerepét töltötte be.


Bobrikov a következő lépését a szenátus ellen irányította, amely vé�le�mé�nye sze�rint nyíltan és titokban is hátráltatja az ügyek véghezvitelét egy eset�leges irány�váltásra számítva. Ebből kifolyólag 1899. március 9-én rá�vet�te a cárt egy lei�rat kiadására, amely egy, a főkormányzó és a szenátus ha�táskörét a ko�ráb�bi�ak�nál pontosabban elhatároló bizottság felállítását cé�loz�ta. Tevékenysége során a szóban forgó bizottság megállapította, hogy a kor�mányzók egyaránt alá�ren�delt�ségi viszonyban vannak a szenátust és a fő�kormányzót illetőleg. A tagok sze�rint amíg ez a problémakör nincs vég�le�gesen tisztázva, addig nem lehet a sze�nátusi ügyrendet vizsgálat alá ven�ni.


A nyelvi manifesztum által okozott krízis arra az elgondolásra juttatta Bob��ri�ko�vot, hogy a szenátust mint problématényezőt ki kell küszöbölni. Az egyik le�he�tőség a jogi részlegnek legfelsőbb bírósággá, a gazdasági rész�legnek pedig fő�kormányzói tanáccsá való alakítása, míg a másik meg�oldás a szenátori pos�z�tok fokozatos eloroszosítása lehetne. 1900 őszén egye�lőre mégis lemondott ter�véről, mert közte és a szenátus között fenn�álló viszony észrevehető javulást mu�tatott.


Ugyanakkor megjegyzendő, hogy az előbb említett kormányzati szerv – mint be�folyásoló tényező – sorsa megpecsételődött. A Pleve vezette bi�zott�ság által elő�készített szabályzat szerint a jövőben a finn szenátus a fő�kor�mányzó ve�ze�té�sé�vel végzi a munkáját. Vagyis a „kettős hatalmat” meg�szüntették. A központi kér�déseket érintő szenátusi döntés meg�ho�za�ta�la ezentúl csak a főkormányzó vagy a helyettese jelenlétében lehetséges. A főkormányzó feladata a terület összes hivatalának és hivatalnokának el�len�őrzése, valamint a társadalmi rend és bé�ke fenntartása. Eszerint a tar�to�má�nyi és városi elöljáróságok, valamint a helyi ön�kormányzati szervek egy�aránt neki lettek alárendelve. Ezenkívül a nyilvános össze�jövetelek, a pénz�gyűjtés és sorsjegyárusítás engedélyezése, és az ezekből be�folyt pénz fe�letti ellenőrzés is az ő hatáskörébe tartozott.�


Bobrikov a tartományi elöljáróságok ügyét illetően is radikális vál�toz�ta��tá�so�kat hajtott végre. Az általa megbízhatatlannak ítélt kormányzókat – gya��kor�la�ti�lag valamennyit – fokozatosan leváltotta, és a helyükre lojális oro�szokat vagy Orosz�országot híven szolgáló, az engedékenységi politika tá�borához tartozó, civil finneket nevezett ki: így került M. N. Kaigorodov orosz vezérőrnagy Uusi�maa; Theodor Lang, a jogtudományok kandidáltja Tur�ku; Alekszander Pap�kov, orosz államtanácsos Häme; Nyikolaj Mja�szo�jedov, orosz államtanácsos Vii�puri; Alekszander Vatatzi, orosz ve�zér�ő�r�nagy Mikkeli; Martin Bergh, a filo�zó�fia magisztere Kuopio; Theodor Kni�povics, a jogtudományok kandidáltja Vaasa és Otto Savander, a filo�zó�fia doktora Oulu élére.�


Alsóbb szinten a kormányzók legközelebbi beosztottait orosz hi�va�tal�no�kok közül jelölte ki. Az 1902. augusztus 14-én kiadott rendelet ér�tel�mé�ben az orosz szü�letésűek is jogot nyertek a finnországi állami hivatalok be�töltésére. Az új rend��szerben a kinevezések esetében a főkormányzó sza�va volt a döntő, aki kü�lö��nös figyelmet fordított a jelentkezők orosz nyelv�tu�dására is.�


A „tisztogatás”, rendcsinálás következő célpontjai a bírósági apparátus, a rend�fenntartó gépezet és a városi kormányzat voltak. A hadkötelezett�sé�gi tör��vény megvalósítása kapcsán született nézeteltérés miatt a táb�la�bí�ró�ság „nya�kas” tagj�ait leváltották és helyükre – megfelelő orosz jelöltek hiá�nyá��ban – egyelőre lo�jális finneket neveztek ki. A rendőrfőnöki és be�osz�tot�ti posz�tokat lehetőség sze�rint oroszokkal töltötték fel. Az „egységesség ked��vé�ért” Bobrikov fon�tos�nak tartotta a cári uniformis használatának be�ve��ze�té�sét Finnországban, amiről 1903 tavaszán adtak ki rendeletet. 1904 feb��ruár�jában Pleve államtitkárnak írt le�velében a főkormányzó azt hang�sú��lyoz�ta, hogy az orosz nyelv már annyira te�ret hódított a köz�igaz�ga�tás�ban, hogy érdemes lenne visszatérni a korábbi ja�vas�la�tához, amely a finn és orosz hivatalok közötti közvetlen orosz nyelvű le�ve�le�zést szor�ga�l�maz�za. Bár a cár elvi jóváhagyását adta tervéhez, az mégsem va�ló�sult meg ha�lá�la előtt.


Az egységesítés érdekét szolgáló orosz nyelv elterjesztésében Bobrikov sze��rint csak az első lépés volt az 1900-ban kiadott nyelvi manifesztum. A kö��vet�kezőkben a svéd kiszorítása után a finn nyelv hivatali használatának fo�ko�za�tos szűkítését kell megvalósítani. A központi hivatalokat és a tar�to�má�nyi kor�mány�zóságokat a jövőben kötelezni kell az orosz nyelvű le�ve�le�zés�re nemcsak a fel�sőbb, hanem az alsóbb hivatalokkal szemben is. A kö�vet�kező lépcsőfok a bi�rodalmi nyelv kiterjesztése lenne a városi ma�giszt�rá�tusok, rendőrségek, vasút, pos�tarendszer és a vámhivatalok szintjéig. A köz�igazgatás egyedüli belső nyel�vé�vé is az oroszt kell kinevezni, bár a nép és a hivatalnokok közötti kap�cso�lat�tar�tás esetén megengedhető a helyi nyelv használata.


Az áttérési időszak után a svéd nyelv teljesen elvesztené jelentőségét, hi���va��ta�los nyelvekként a birodalmi nyelv (orosz) és az élet bizonyos te�rü�le�te�in a nép�nyelv (finn) funkcionálnának.


A Finn Nagyhercegségben tett ellenőrző körútjai során Bobrikov ala�po�san meg�ismerkedett a finn iskolarendszerrel, amit jelentéseiben csak a sok�oldalú, szé�leskörű és kitűnően megszervezett szavakkal tudott jel�le�mez��ni.


Összbirodalmi szemszögből nézve a kialakult kép azonban más szí�ne�ze�tet nyert. A finnek oroszokkal szemben tanúsított magatartása és az egy�s��é�g�esítési po�litikát érintő ellenállása már az iskolapadban elsajátított, a Finn Nagy�her�ceg�ség különállását hangsúlyozó értékeken alapul. Ezért sze�rinte a lehető leg�gyor�sab�ban változásokat kell eszközölni ezen a terü�le�ten is. A legelső lépésként a tan�anyagot kell megváltoztatni, hiszen tűr�he�tet�len, hogy az iskolákban eta�lon�ként használt tankönyvekben megrajzolt kép Oroszországról, valamint a két or�szág közötti kapcsolatról nem felel meg a valóságnak: a cár Finnországot érintő jo�gait korlátozottaknak ál�lít�ják be és a két ország közötti viszonyt csupán gaz�da�sági szempontok sze�rint tárgyalják. A könyvlapokról sugárzó patriotizmus a fin�neket harcos, hős népként ábrázolja, míg az oroszokat barbár, kegyetlen hó�dí�tókként. Még felháborítóbbnak tartja, hogy Runeberg Maamme (Hazánk) cí��mű ver��se megzenésítve az ország himnuszának szerepét tölti be, míg a cári him���nusz egyetlenegyszer sem hangzik el a Finn Nagyhercegség területén, sőt mi több: nem is ismerik.


A higgadt vérmérsékletű Pleve, aki Bobrikov intézkedéseit általában túl erő�sza�kosnak tartotta, nem állhatta meg csipkelődés nélkül az esetet, és helsinki lá�to�gatása során arra kérte az Egyetemi Énekkart, hogy adja elő neki a szóban forgó dalt.


Bobrikov azonban a radikális intézkedéseknek híve volt. Az ellenőrző kör��út�jain nemtetszését fejezte ki, mert az iskolákból hiányzott a cár képe. Ha mégis megtalálható volt, akkor is csak sokkal kisebb formában, mint a helyi „nagy�ságokat” ábrázoló festmények, szobrok. A szenátusnak adott uta��sítása alap�ján minden finn állami hivatalba, bíróságra és intézménybe be kellett sze�rez�ni az orosz uralkodót és családját ábrázoló képeket. Bár�mi�lyen más fest�ményt vagy szobrot csak főkormányzói engedéllyel le�he�tett kiállítani.


Bobrikov 1900 őszén a finn tankönyvek átvizsgálására egy, az ál�lam�ti�t�kári hi�vatal ellenőrzése alatt álló különleges bizottság felállítását ja�va�sol�ta. Pleve azon�ban arra hivatkozva, hogy hivatali beosztottai nem jártasak a pe�dagógia te�rén, kitért e kezdeményezés elől, egyben kétségeit fejezte ki a terv cél�sze�rű�sé�gé�vel kapcsolatban: nemcsak a régi tankönyvek betil�tá�sá�ról, hanem a hiányt pót�ló újak megírásáról is szó volt, ami rengeteg időt kö�vetelne. Ezenkívül vé�le�mé�nye szerint a központi problémát nem a tan�köny�vek, hanem a tanárok je�len�tik.


Ekkor Bobrikov a kérésével a népművelési minisztériumhoz fordult. A ja��vas�lata azonban itt is elutasításra talált, mert Vannovszkij (a korábbi had�ügy�mi�nisz�ter) felhívta a figyelmét arra, hogy ezeket a szerzői jog�vé�de�lem alatt álló köny�veket először oroszra kellene fordítani. Amennyiben a jogi hozzájárulást meg is lehetne szerezni, a fordítás akkor is nagyon sok időt venne igénybe. Bob�rikov ezért saját maga kezdett hozzá néhány fe�je�zet lefordításához, és a ka�pott eredmény teljesen felháborította: a tör�té�ne�lem�könyvekben Orosz�or�szág�nak összesen 11 oldalt szenteltek, de ezek is mély ellenszenvet árasztottak; a földrajzkönyvekben pedig továbbra is ön�álló országként ábrázolták Finn�országot.


1903 februárjában a főkormányzó felszólította a szenátust egy kü�lön�le�ges bi�zottság felállítására az iskolákban használt tananyag ellenőrzése ér�de�kében. Több�szöri sürgetése ellenére a bizottság csak 1904 januárjában kez�dett hozzá a munkához, amit az év májusában fejezett be. Mivel a je�len�tésük mindössze két nappal Bobrikov halála előtt készült el, a fő�kor�mány�zó így már nem tudott azzal behatóbban megismerkedni. Hasonlóan reá�lis eredmény nélkül maradt az a törekvés is, hogy Oroszország tör�té�nel�mét és földrajzát önálló tárgyként, oro�szul oktassák, orosz nemz�e�ti�sé�gű, politikailag is megbízható tanárok.


Mivel semmi sem közelíti egymáshoz jobban a népeket, mint a közös nyelv, ezért Bobrikov feltétlenül szükségesnek tartotta az orosz nyelv mi�nél szélesebb kö�rű elterjesztését az iskolákban is. Ugyanezt követeli meg sze�rinte a finn nép ér�deke is, hiszen sokan közülük a mindennapi ke�nye�rü�ket, megélhetésüket a cári birodalomtól kapják. A birodalmi nyelv is�me�re�te szerinte minden alatt�va�ló�n�ak széles lehetőséget kínál a Botteni-öböl part�jaitól a Sárga tengerig és Ar�han�gelszktől Batumig.�


A nép orosz nyelvtudásának fejlesztése érdekében a főkormányzó egye��lőre meg�elégedett azzal, hogy az általános iskolákban heti öt-hat órát tart��sanak, ha leg�alább három jelentkező összegyűlik egy kurzusra. A költ�sé��geket az állam fe�dez�né. A középiskolában első lépésként a földrajz és tör��ténelem oktatása foly�na oroszul. Az 1901-ben kiadott cári rendelet a gim�náziumok alsó osztályaiban kö�telező tárgyként heti tíz, a felső osz�tá�lyok�ban heti húsz óra orosz nyelv�ok�ta�tást írt elő. A magán fiú- és ko�e�du�kált iskolák a jövőben csak akkor szá�mít�hat�nak állami támogatásra, ha leg�alább annyi óraszámban tanítják az orosz nyelvet, mint az állami reál�gim�náziumokban.


A felsőoktatás területén is reformok bevezetését szorgalmazó Bobrikov azon��ban nem akármilyen ellenféllel találta magát szemben: 1899. de�cember 21-től Pleve töltötte be az egyetemi kancellári tisztet, aki egyszer sem mulasztotta el az alkalmat, hogy emlékeztesse a főkormányzót, kinek a hatáskörébe tar�toz�nak az oktatás legfelsőbb szintjét érintő ügyek. 


Bobrikov szerint az egyetemen téves tanokat hirdetnek az egyeduralom kor��lá�to�z�ásának szükségességéről és Finnország önálló államiságáról. Kü�lö�nösen ká�rosnak ítélte a történelmi és az államjogi tanszék vezetőinek be�folyását. Ellen�szerként két új tanszéket (orosz államjog és orosz tör�té�ne�lem) alapítottak a főkormányzó kezdeményezésére, ahol a tanítás orosz nyelven zajlott.


Az egyetem káros befolyása nemcsak a szeparatizmus elméleti alap�jainak a meg�teremtésében mutatkozott meg: sok professzor azzal, hogy meg�jelentette po�litikai tartalmú írásait, támogatta a kormányzatellenes moz�galmat. Pleve azon�ban nem alkalmazta a Bobrikov által ajánlott intéz�kedéseket, hanem meg�elé�gedett az érintett oktatók felszólításával, hogy a jö�vőben jobban fontolják meg, mit publikálnak.� 
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